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О Б Щ А Я  Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А  Р А Б О Т Ы

Современные типологические и сопоставительные исследования характе­
ризуются не только углубленным описанием межъязыковых сходств и различий 
на разных уровнях, но и тенденцией к определению соотношения общего и спе­
цифического в разных парах языков, к определению характера их соотноситель­
ности и степени близости / удаленности.

Отношения языкового родства обычно определяются через систему понятий 
и терминов, принятых в рамках сравнительно-исторического метода. Степень 
родства языков (лингвистическое расстояние между родственными языками) ис­
числяется на основании большего или меньшего объема исконной материальной 
общности языков, выражающегося в индексах их генетической близости. В исто­
рико-лингвистических исследованиях (М.Сводеша, Вяч.Вс.Иванова, 
Т.В.Гамкрелидзе, А.Ф.Журавлева, Я.Чекановского) выявление степени родства 
предстает как промежуточный этап на пу ти к определению хронологии и после­
довательности распада праязыков, а также места языков в генеалогической клас­
сификации.

Для родственных языков кроме констатации общего происхождения и вы­
явления степени родства актуально также и определение характера и меры близо­
сти данных языков, поэтому для синхронно-сопоставительного языкознания 
важна проблема оценки степени близости родственных языков. Однако, если в 
сравнительно-историческом языкознании разработаны методологический и ме- 
таязыковой аппарат для описания отношений родства, го в рамках сопостави­
тельной лингвистики указанная проблема основательно не рассматривалась. Так, 
в представлениях о характере соотносительности близкородственных языков 
преобладающими оказываются факты структурного сходства, связанные с об­
щим происхождением идиомов, а определение характера и меры близости, на­
пример, языков восточнославянской группы, нередко сводится к таким суждени­
ям, как: “языки, имеющие больше сходств, чем различий”, “языки на грани полу- 
сход ств / полуразличий”, “очень близкие языки”, “близки в такой же мере, как 
русский и белорусский” и т.п. Только изредка (например, в работах 
Р.Г.Пиотровского и С.Е.Яхонтова) поднимается проблема поиска критериев для 
измерения лингвистического расстояния между родственными языками и на син­
хронном срезе.

Теоретический и практический интерес сопоставления грамматического 
строя белорусского и русского языков на материале эквивалентных текстов в 
значительной мерс определяется поиском подходов к решению или возможно­
стью решения обозначенных проблем.

Актуальность контрастивно-грамматического исследования эквивалент­
ных текстов па белорусском и русском языках видится в следующих аспектах:

В теоретико-лингвистическом плане актуальным представляется создание и 
апробация метода текстового контрастивного исследования языков, отражающе­
го характер соотносительности грамматик близкородственных языков; вмявле-
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ние текстовой (речевой) значимости межъязыковых грамматических расхожде­
ний; выявление соотношения общег о и специфического в языках и меры их бли­
зости; поиск критериев для определения степени близости родственных языков.

В целях исчерпывающего сопоставительно-типологического изучения бе­
лорусского и русского языков важным представляется определение всего спектра 
межъязыковых семантико-грамматических различий, их разной роли в создании 
грамматического своеобразия языков, а также выявление факторов, ггредоиреде- 
ляющих различия в текстах на разных языках.

В прикладном аспекте исследование отвечает потребностям лингводидак- 
тики, сопоставительной лексикографии, теории и практики перевода, практиче­
ской ст илистики, ориентированных на особенности процессов порождения текста 
и возможности выбора единиц языка.

Связь работы с крупными научными программами, гемами. Данное иссле­
дование проводилось в рамках научно-исследовательской темы 4.19.7 “Языки 
мира. Текст и система белорусского языка в сопоставлении с друг ими славянски­
ми языками” кафедры теоретическог о и славянского языкознания в 1991-1995 гг.

Цель исследования заключалась в теоретической разработке и практиче­
ской реализации контрастивного анализа грамматического строя близкородст­
венных языков на материале текстов, выявлении текстовой (речевой) значимости 
межъязыковых грамматических различий, их характера, встречаемости, выявле­
нии меры близости грамматик этих языков. Для достижения указанной цели ре­
шались следующие задачи:

1) разработка метода сопост авления близкородственных языков на баге эк­
вивалентных текстов;

2) исчерпывающее выявление и поуровневая систематизация межъязыко­
вых семантико-грамматических различий в корпусе текстов, достаточном для по­
лучения значимых результатов;

3) ранжирование межъязыковых различий (с учетом их количественной 
представленности в текстах) по степени значимости для оценки близости языков;

Объект и предмет исследования. Объектом исследования является соотно­
сительность грамматических систем близкородственных языков. Предметом ис­
следования -  грамматические различия, манифестирующиеся в эквивалентных 
текстах на близкородственных языках, общим количеством -  1000 случаев на 27,4 
условных страницы. Различия фиксировались в 10 фрагментах из 5 пар эквива­
лентных текстов на белорусском и русском языках, при этом длина каждого 
фрагмента определялась необходимостью зафиксировать 100 случаев различий. 
Тексты представляли различные функционально-стилистические разновидности 
языков: конфессиональный (2 фрагмента из Евангелия от Матфея), законода­
тельный (2 фрагмента из Конституции Республики Беларусь), информационно- 
рекламный (2 фраг мента из справочника высших учебных заведений г. Минска 
“Выбор за Вами”), научно-популярный (2 фрагмента из Декларации о правах че­
ловека в вопросах и ответах), газетный текст (2 фрагмента из газеты “Вечерний
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Минск”), представленный несколькими жанровыми разновидностями -  интер­
вью, очерк, репортаж (см. УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ ИСТОЧНИКОВ).

Гипотеза. Грамматические расхождения между близкородственными язы­
ками должны быть более существенными в качественном и количественном от­
ношении, если они связаны с текстовой (речевой) реализацией. Существующие 
виды различий должны характеризоваться различной регулярностью, неодина­
ковым удельным весом в тексте, иметь различную значимость и неодинаковый 
характер в проявлении.

Методология и методы исследования. Исследование базируется на сопоста­
вительном методе и ведется в направлении от “содержания к форме”: от тождест­
венного содержания, представленного в текстах на каждом языке, к исчерпы­
вающему выявлению всех различий в грамматической организации текстовых 
фрагментов. В ходе исследования были получены данные о количестве случаев 
видов расхождений, представленных в проанализированных текстах. Это позво­
лило дать количественную оценку степени встречаемости іраммагйческйх расхо­
ждений в эквивалентных текстах на белорусском и русском языках. При описа­
нии различий учитывалась уровневая организация грамматического строя язы­
ков, а каждое из расхождений получало соответствующую квалификацию.

Научная новизна и значимость полученных результатов. Впервые в контра­
стивных исследованиях разработан метод текстового сопоставления ірамматйче- 
ского строя близкородственных языков, в рамках которого выявляется характер 
и степень соотносительности грамматик языков, текстовая значимость различий, 
роль разных видов грамматических расхождений в создании своеобразия языков 
на фоне их генетической общности; расхождения получают содержательную ин­
терпретацию (значимость, характер, встречаемость различий в текстах); опреде­
лены факторы, обусловливающие различный характер расхождений. Полученные 
результаты существенны для развития методологии контрастивной лингвистики 
и сопоставительного изучения восточнославянских языков.

Практическая значимость полученных результатов связана с возможностью 
использования результатов в учебных курсах введения в языкознание и общего 
языкознания, современного белорусского языка, современного русского языка, 
сопоставительной грамматики и стилистики белорусского и русского языков, 
культуры речи, а также в сопоставительной лексикографии и практике перевода.

Основные положения диссертации, выносимые на защиту.
1. Каргина системных ірамматйческйх различий между близкородствен­

ными языками существенно преобразуется при реализации языковых систем в ре­
чи на соответствующих языках, что детерминируется разной встречаемостью в 
текстах тех или иных грамматических межъязыковых несходств.

2. Расхождения между сопоставляемыми языками на морфологическом 
уровне характерны в первую очередь для именных, а затем -  глагольных катего­
рий; основные расхождения связаны в большей мере с реляционным значением 
категорий, меньше с их референциальным значением; расхождения проявляют­
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ся чаще в сфере лексико-грамматических, реже в сфере словоизменительных ка­
тегорий.

3. Различия на синтаксическом уровне проявляются чаще при реализации 
присловных связей, реже -  при построении предложений; различия в организации 
словосочетаний проявляются чаще при передаче референциальных, реже -  при 
передаче чисто синтаксических отношений, при зтом формальные несоответствия 
больше связаны с организацией обстоятельственных, меньше объектных струк­
тур; различия в организации предложений часто имеют межуровневый характер 
и обусловлены продуктивностью морфологических форм.

4. Многие из межъязыковых различий близкородственных языков факуль­
тативны и на морфологическом, и.на синтаксическом уровне в системе, но боль­
шинство из них обязательны в текстах на каждом из языков. Свободное варьиро­
вание (употребление) сходных морфологических форм недоказательно для функ­
ционирования фамматических единиц близкородственных языков.

Личный вклад соискателя. Полученные результаты исследования и разра­
ботанные в диссертации положения являются результатом самостоятельной ра­
боты. Все результаты исследования подготовлены к опубликованию индивидуально.

Апробация результатов исследования. Результаты исследования доклады­
вались автором на научной конференции молодых ученых Белорусского государ­
ственного университета (Минск, март 1996 г.), на Международной научной кон­
ференции “Языковая номинация” (Минск, июнь 1996 г.), на лингвистической 
секции Республиканской научной конференции “Современные подходы к изуче­
нию национальной и зарубежной литературы в школе и вузе” (Могилев, октябрь 
1996 г.), а также на заседании кафедры теоретического и славянского языкозна­
ния Белорусского государственного университета (июнь 1998 г.).

Опубликованность результатов. Результаты исследования отражены в 7 
публикациях. Общий объем опубликованных материалов составляет 34 страни­
цы.

Структура диссертации. Диссертация состоит из введения, четырех глав, за­
ключения, списка условных сокращений источников, списка сокращений цити­
руемых изданий и списка использованной литературы. Общий объем диссерта­
ции, включая 25 таблиц, составляет 128 страниц. Список использованных источ­
ников составляет 188 наименований.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

В первой главе диссертации “Методология контрастивного изучения язы­
ков”, состоящей из пяти разделов, рассматриваются существующие теоретические 
и методологические основания контрастивного изучения языков. Контрастивная 
лингвистика не так давно выделилась из общего типологического комплекса со­
поставительных исследований в самостоятельное направление и характеризуется 
плюрализмом мнений относительно своих объекта и предмета, понятийного ап­
парата, терминологии и методики анализа. Это означает, что для проведения лю­
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бого контрастивного исследования необходимо наличие собственной четко 
сформулированной цели, конкретных задач, концептуального аппарата анализа.

Основные направления в контрастивной лингвистике определяются,, во- 
первых, оппозицией одностороннего и двустороннего сопоставления языков и, 
во-вторых, оппозицией возможных стартовых векторов исследования: движение 
“от формы к содержанию (функции)” или, наоборот, “от содержания к форме 
(плану выражения)”.

Понятийный аппарат любого сопоставительного исследования складыва­
ется из наличия основания для сравнения и представлений об эквивалентности 
явлений. В отношении избрания tertium comparanionis (“третьего члена сравне­
ния, критерия сравнения”), выступающего общим знаменателем при сравнении 
одного языка с другим, обнаруживается многообразие подходов. Это и традици­
онный подход с позиций универсалий, когда за основу сравнения берется доста­
точно широкое понятие (темпоральноеть и др.) или понятийная категория 
(причинность и др.). и семиотический, когда в основе сопоставления лежит сис­
тема обозначений, выходящая за рамки одного языка, и ноэматический, при ко­
тором используются специально сконструированные единицы -  “ноэмы”, и под­
ход на основании функционально-семантических категорий или полей и др.

Вместе с этим, выбор основания для сопоставления не произволен, а связан 
с целью исследования и с пониманием эквивалентности языковых явлений.. Трак­
товка эквивалентности и эквивалентных конструкций также может быть различ­
ной. Так, для одних лингвистов эквивалентность явлений заключается в возмож­
ности взаимопереводимости -  контекстуальной эквивалентности 
(Т.П.Кшешовский), другие -  связывают ее с коммуникативной значимостью, об­
наруживающейся как на уровне переводного предложения, так и на уровне пере­
водного текста, т.е. коммуникативной эквивалентностью (В.Барнет), имеющей 
различные типы: системно-функциональную, узуальную и ситуативную. Пони­
мание эквивалентности как тождественности тех центральных семантических 
компонентов, которые выражают в сопоставляемых языках идентичный смысл 
(В.Гладров), лежит вис теории перевода и отвечает потребностям контрастивной 
лингвистики как особой отрасли языкознания.

В главе также рассматриваются специальные методы описания и основные 
принципы межъязыкового сопоставления (принципы сравнимости, системности, 
синхронности, терминологической адекватности, учета степени родства), собшо- 
дение которых необходимо для проведения любого контрастивного исследова­
ния.

Во второй главе “Принципы контрастивно-грамматического исследования 
эквивалентных текстов на белорусском и русском языках”, состоящей из четырех 
разделов, раскрывается метод и принципы контрастивного исследования эквива­
лентных текстов.

В разделе (2.1) рассматриваются особенности эквивалентных текстов как 
материала для сопоставления, потому что соблюдение основополагающего 
принципа сравнимости связывается с корректностью выбора самих текстов.
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4. Проявление межъязыковых грамматических различий определяется 
функционально-стилистической разновидностью текста. Однако, зта зависимость 
не оказывает существенного влияния на ранг, который занимает различие в коли­
чественной иерархии, а выражается только в представленности отдельных видов 
расхождений в различных текстах, практически не определяя общих количест­
венных показателей расхождений в текстах, которые более зависимы от особен­
ностей их грамматической организации (напр., количества синтагматически за­
висимых и независимых форм, используемых типов предложений и т.д.). Исход­
ный тезис подтверждается результатами ранговой корреляции по каждому из 
анализируемых текстов. Незначительные колебания в ранге различий, которые 
обнаруживаются в ранжированном списке касаются только некоторых видов 
различий. Различная встречаемость видов расхождений определяется особенно­
стями состава языковых средств в текстах различных функционально- 
стилистических разновидностей, особенностями их социальных функций, а также 
степенью и характером нормирования в них. Межъязыковые грамматические 
различия своеобразно манифестируются в законодательном и конфессиональном 
текстах. Наиболее нейтральными в этом отношении выглядят рекламно- 
информационный, публицистический и научно-популярный тексты, в которых 
достаточно равномерно представлены все виды расхождений (Тванова 1998).

5. Ранжированный список расхождений для некоторой пары языков позво­
ляет не юлько охарактеризовать соотносительность их грамматических систем, 
по может использоваться и для оценки степени близости родственных языков. 
Ранжированный список расхождений будет своеобразным для различных пар 
родственных языков не столько но составу видов расхождений, сколько в ранге 
различий, а значит и их роли в создании грамматического своеобразия языков. 
Так, список межъязыковых различий белорусского и русского языков, можег нс- 
зничтельно отличаться от списка различий для пары украинского и русского 
языков или белорусского и украинского, представленными в нем видами грамма­
тических расхождений, но несовпадения в ранге различий могут оказаться более 
существенными Иванова 1998).

Иерархию межъязыковых различий для близкородственных языков целесо­
образно рассматривать как переменную, которая будет разной для каждой пары 
языков, избранной для сопоставления. Данная переменная состоит из двух сла­
гаемых: совместимости и изменчивости. Совместимость связана с совпадением 
некоторых ключевых позиций в иерархических отношениях -  первой и последней 
позиции, максимум расхождений, связанных с реляционными значениями кате­
горий, минимум расхождений, связанных с референциальной значимостью кате­
горий, что определяется некоторыми общими для близкородственных языков за­
кономерностями соотношения единиц грамматического уровня. Совместимость 
иерархии различий для разных пар родственных языков, с одной стороны, опре­
деляется особенностями соотношения грамматического плана содержания: общ­
ностью системы грамматических категорий, их внутреннег о членения, характера 
и типов категориальных грамматических значений, универсальным характером
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синтаксиса. А с другой стороны, с тем, что для всех близкородственных языков 
при реализации языковых систем в речи будут одинаково показательны: 1) встре­
чаемость возможных типов расхождений в следующей последовательности: а) 
различия в плане содержания граммем, при расхождении плана выражения; б) 
различия в плане выражения, при сходстве плана содержания; в) различие в плане 
содержания, при сходстве плана выражения; 2) неодинаковый удельный межъя­
зыковых расхождений, связанных с манифестацией в тексте (речи) референциаль­
ных, внсязыковых и реляционных, внутриязыковых (синтаксических) значений на 
морфологическом уровне. В морфологии близкородственных языков закономер­
но преобладание расхождений, связанных с реализацией синтаксических, а не ре­
ференциальных значений. Разная роль референциальных и реляционных значе­
ний в предопределении большей или меньшей доли межъязыковых расхождений 
в текстах характерна как для всей системы морфологических категорий, так и в 
рамках отдельных категорий, имеющих номинативный и синтаксический элсмен 
ты значения; и 3) неодинаковый удельный вес в тексте межъязыковых расхожде­
ний, связанных с передачей нереляционных и собственно синтаксических 
(реляционных) отношений при реализации присловных связей, в отличие от со­
отношения референциальных и реляционных типов грамматических значений, 
обусловливающих межъязыковые расхождения на морфологическом уровне. Из­
менчивость состоит в отражении характерных особенностей, частых закономер­
ностей для некоторой сопоставляемой пары языков, зависимых как от внеязыко- 
вых факторов; исторического (анализируемого хронологического среза языков), 
социолингвистического (специфики языковой ситуации и связанной с ней специ­
фикой функционирования текстов), историко-культурного (культурных зради- 
ций в создании различных текстов), так и собственно языковых активности 
(употребительности) категорий в языках, которые диктуют изменчивость в ие­
рархических отношениях между видами расхождений.

Качественные и количественные различия в составе грамматических рас­
хождений в зквивалентных текстах для разных пар языков могут выступать пока­
зателем степени близости родственных языков (Іванова 1998).
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Р Е З Ю М Е

Иванова Светлана Федоровна

МАНИФЕСТАЦИЯ ГРАММАТИЧЕСКИХ РАЗЛИЧИЙ 
БЛИЗКОРОДСТВЕННЫХ ЯЗЫКОВ В ТЕКСТЕ 

(на материале эквивалентных текстов на белорусском и русском языках)

Контрастивная лингвистика, близкородственные языки, эквивалентные тексты, 
грамматические различия, обязательность /  факультативность различий, ранжирован­
ный список различий.

1 ь'ч.ект исследования -  соотносительность грамматических систем близкородст­
венных а а.п.оа. Предмет исследования -  грамматические различия, манифестирующие­
ся в эквивалентных текстах на близкородственных языках. Цель исследования -  выявле­
ние речевой (текстовой) значимости грамматических различий, их характера, встречае­
мости, степени близости грамматического строя языков. Впервые межъязыковые грам­
матические различия исследуются на материале эквивалентных текстов. В основе иссле­
дования лежит сопоставительный метод.

Выявлены основные закономерности соотношения грамматических систем при их 
теки опий реализации в близкородственных языках: 1) картина системных грамматиче- 
' чу |,;п 111111111 существенно преобразуется при реализации языковых систем в речи, что 

детерм инируется разной встречаемостью в текстах тех или иных грамматических не­
сходств: 2) различия на морфологическом уровне характерны более для именных, менее 
-  для гл агол ь ны х категорий, связаны больше с реляционным значением категорий, 
меньше ' г ' дт-ниит и ным, проявляются чаще в сфере лексико-грамматических, реже 

у л именительных категорий; 3) различия на синтаксическом уровне прояв­
ляю! іті чаш е при реали зац и и  присловных связей, реже -  при построении предложений; 
различим в организации словосочетаний проявляются чаще ггри передаче референции 
іл ы іь і '.. рс'ы.* при передаче чисто синтаксических отношений, ггри л о м  формальные 

несоответствия оо папе связаны с организацией обстоятельственных, меньше объект­
ных * i р ук  u p .  pa i ш чия в организации предложений чаше имеют межуровневый харак­
тер и обусловлены  продуктивностью морфологических форм; 4) различия и в морфоло­
ги и . и в синтаксисе мог у т  носить обязательный или факультативный характер, при этом 
о текстах обязл i е.тьные различия преобладают над факультативными.

Н а у ч н а я  новизна состоит в разработке текстового  подхода к  сопоставлению 
гр ам м ати ч еско го  строя близкородственных языков, что  позволяет содержательно ин­
терпретировать  межъязы ковы е различия (их значимость, характер, встречаемость). Ре­
зультат ы м о гут использоваться в курсах введения в языкознание и общ его языкознания, 
современного белорусского языка, современного русского  язы ка, сопоставительной 
гр а м м ати ки  и стилис тики белорусского и русског о языков.
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Р Э З Ю М Е

Іванова Святлана Фёдараўна

МЛШФЕСТАЦЫЯ ГРАМАТЫЧНЫХ АДРОЗІІЕННЯЎ 
БЛІЗКАРОДІІАСНЫХ МОЎ У ТЭКСЦЕ

(на матэрыяле эквівалснтных текстаў на беларускай і рускай мовах)

Каіпрасты ўная лінгвісгыка, блізкароднасныя мовы, эквівалентныя тэксты, гра- 
матычныя адрозненні, абавязковасць /  факультатыўнасць адрозненняў, ранжыраваны 
спіс адрозненняў.

Л б ’скг даследавання -  суадношасць граматычных сістэм блізкароднасных моў. 
Прадмет даследавання граматычныя адрозненні, якія маніфесіуюцца ў зквівалеіпных 
тэкстах на блізкароднасных мовах. Мэта даслсдавання выяўлілше маўленчнй 
(тэкставай) значнасці граматычных адрозненняў, іх характару, сустракаемасці. сіупені 
блізкасці граматычнага ладу моў. Уперніыню міжмоўныя граматычныя адрозненні /шс- 
ледуюцца на матэрыяле эквівалентных тэкстаў. У  аснову даследавання пакладзены су- 
настаўлялі.ны метад.

У  выніку даследавання выяўлены асноўныя заканамернасці суадносшаў грама­
тычных сістэм пры іх тэкставай рэалізацыі ў блізкароднасных мовах: I ) ‘карціна 
сістэмных іраматычных адрозненняў істотна змяняецца пры рэалізацыі моўных сістэм ў 
маўленні, што дэтэрмінуецца рознай сустракасмасцю ў тэкстах тых або шшых грама­
тычных нсадпаведнасцей; 2) адрознснні на марфалагічным ўзроўні характерный болын 
для іменных катэгорый, менш -  для катэгорый дзеяслова, звязаныя больш з реляный- 
ным значэннем катэгорый, менш -  з рэферэнцыяльным, выяўляюцца часцей у сферы 
яексіка-грамматычных, радзей -  у сферы словазмяняльных катэгорый; 3) адрозненні на 
сінтаксічным узроўні выяўяяюцца часцей пры рэалізацыі ігрыслоўных сувязей. радзей 
у пабудове сказаў; адрознснні ў структуры слоназлучэнняў выяўляюіша часцей пры пе- 
радачы рэферэнцыялыіых, радзей толькі сінтаксічных адносінаў; фармальныя неадпа- 
веднасці болып звязаныя з арганізацыяй акалічнасных, менш аб’ектных структур; ад- 
розненні ў пабудове сказаў даволі часта маюць міжузроўневы характар і д і- 
тэрмінаваныя прадуктыўнасцю марфалаіічных форм; 4) адрозпенні і ў марфалоііі, і ў 
сінтаксісе могупь мець абавязковы або факультатыўны характер, пры іэтым ў тэкстах 
абавязковыя адрозненні пераважаюць над факультатыўнымі.

Навуковая навізна заключаецца ў распрацоўцы зэкставага падыходу да супа- 
стаўлсішя іраматы чішга ладу блізкароднасных моў, што дазваляе змястоўнг 
інторпрэтаваць міжмоўныя адрознснні (іх значнасць, характер, сустракаемаць). Вынік 
могуць выкарыстоўвацца ў курсах уводзінаў у мовазнаўства і агулы іага мовазнаўства 
сучаснай беларускай мовы і сучаснай рускай мовы, параўналыіай іраматыкі 
сгылістыкі беларускай і рускай моў.
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The object of research is relationship of grammar systems in closely related languages. 
The subject of research is grammar distinctions manifested in equivalent texts in closely 
related languages. The purpose of research is to find out speech value of grammar 
distinctions, their character, frequency, degree of closeness in grammar structure of the 
languages. For the first time were interlinguistic grammar distinctions studied in 
equivalent texts. The comparative method served as the basis for the research.

Basic regularities in grammar structures of closely related languages were found out: 1) 
grammar distinctions are considerably transformed when realized in speech which is 
determined by different occurrence of grammar distinctions; 2) distinctions in 
morphological structure are more typical for nominal and less typical for verbal 
categories, they are more related to relative meaning of categories and less to 
referential, they are more revealed in the sphere of lexical and grammar and less in the 
sphere of word formation categories; 3) distinctions on syntactic level are more 
revealed in word relations and less in making sentences; distinctions in word 
combinations arc more revealed in referential relations and less revealed in purely 
syntactic relations and then formal disparities are more related to adverbial modifiers 
rather than object structures; distinctions in sentences have interlevel character and are 
conditioned by the productivity of morphological forms; 4) distinctions in morphology 
and syntax can be obligatory or incidental and then obligatory distinctions are 
predominant.

Scientific novelty of the research is in textual approach to comparing grammar 
structure of closely related languages, which allows interpreting interlingual 
distinctions (value, character and occurrence). The results can be used in basic 
language study courses, modern Byelorussian, modern Russian, comparative grammar 
and stylistics of Byelorussian and Russian.
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